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Аннотация. В японском языке существует множество слов, озна-
чающих «любовь», «любить». В их число входят такие слова и выраже-
ния, как 愛する аи-суру, 恋する кои-суру, 好きである суки дэару, 憧れる 
акогарэру и так далее. Однако для того, чтобы использовать каждое из 
этих слов правильно и уместно, необходимо понимать смысловые нюан-
сы, обуславливающие словоупотребление в том или ином контексте; это 
особенно важно при переводе художественных текстов или субтитров 
к кино, сериалам и анимационным фильмам и сериалам — аниме. Одной 
из ключевых проблем в данном случае становится специфическая особен-
ность японской коммуникации — склонность японцев к так называемому 
«не-говорению». Эту характеристику можно кратко описать как привычку 
не говорить о важном напрямую: собеседники пытаются понять друг дру-
га или без слов вообще, или же «считывая» истинный смысл сказанного 
«между строк», — что можно объяснить высококонтекстностью (согласно 
терминологии Э. Холла) японской культуры в целом. Таким образом, соче-
тание разнородности лексических оттенков разных слов, использующихся 
для обозначения любви, и привычки к «косвенному» выражению своих 
мыслей и чувств делают задачу переводчика, стремящегося верно интер-
претировать речь персонажей из аниме и правильно передать основной 
её смысл на русский, особенно сложной. Целью данной статьи является 
выявление и формулирование основных способов выражения любви, 
наиболее часто встречающихся в аниме, анализ их смыслов и ситуаций, 
в которых они употребляются. 
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Abstract. Th ere are a lot of diff erent words meaning ‘love’ or ‘to love’ in Japa-
nese language, including 愛する ‘ai-suru’, 恋する ‘koi-suru’, 好き ‘suki’, 憧れる 
‘akogareru’, etc. However, in order to use each of these words correctly and in a 
proper way, it is necessary to understand the nuances that determine the usage 
of words in a context given. One of the main problems of the interpreter from 
Japanese to any other language is one of the basic features of Japanese communi-
cation which is the so-called ‘non-speaking’. Th is characteristic can be described 
as a constant manner of not talking directly on a matter which the speaker is 
most concerned about. Speaker’s counterpart is expected to either understand 
him without talking at all, basing solely on the context of communication, or by 
guessing his true feelings and intentions by ‘reading between the lines’. So, the 
diff erent lexical shades of the words used to signify ‘love’ combined with the Japa-
nese traditional way of indirect expression of thoughts and feelings both make 
the task of a translator really challenging. Firstly, he has to correctly interpret 
anime characters’ speech, being guided also by one’s own knowledge of Japanese 
cultural characteristics. Only aft er that can he properly convey the main meaning 
of the expression used into Russian or any other language. Th e aim of this article 
is to identify and formulate the most common ways of expressing love in anime 
and also to analyze, what do they actually mean and in what situations they can 
(or cannot) be used.
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Введение
В процессе перевода художественных произведений одним 

из важных факторов является то, что, используя терминологию 
формальной логики, можно в самом общем смысле назвать «несо-
впадением объёмов понятий» в исходном языке и языке перевода. 
В целом, суть этой вполне общеизвестной проблемы заключается 
в том, что в разных языках слова с, казалось бы, одинаковым смыс-
лом означают не совсем одно и то же и, соответственно, по-разному 
употребляются. Иначе говоря, в некоторых контекстах слова с по-
хожим значением, но из разных языков просто не будут являться 
смысловыми эквивалентами друг друга. 

На практике, при переводе художественных произведений 
разницей в оттенках смыслов иногда можно до известной степени 
пренебречь, если контекст это позволяет. Однако, нередко несо-
впадение смысловых оттенков слов из разных языков при переводе 
может породить смысловую «лакуну», которую нечем будет запол-
нить. Данное обстоятельство создаёт трудности как для правиль-
ного понимания — и, соответственно, интерпретации — текста 
оригинала переводчиком, так и для собственно передачи смысла 
сказанного на язык перевода. 

Об этой проблеме японоведы, являющиеся специалистами 
в области межкультурной коммуникации, предупреждали не раз: 
«Надо чётко осознавать, что в понятия, переводимые на родной 
язык хорошо знакомыми, привычными словами, в чужом языке 
может вкладываться непривычное значение» (Гуревич 2012: 209). 
Весьма точно трудность ситуации, в которой может оказаться пере-
водчик, не погрузившийся в достаточной степени в японскую линг-
вокультуру, описывает академик В.М. Алпатов: «Вероятно, каждый 
человек, учивший японский язык, проходит этап, когда… известны 
или могут быть найдены в словаре все слова, понятны синтаксиче-
ские связи между ними, а смысл текста ускользает. Представляется, 
что дело здесь всё же в… особых привычках, стереотипах, куль-



94

турных особенностях, которые так или и наче отражаются в языке 
и образуют всё то, что пока что мы без дифференциации называем 
картинами мира» (Алпатов, 2008: 63).

Таким образом, для правильной интерпретации смысла выска-
зывания переводчику необходимо хорошо знать и понимать куль-
турно обусловленную специфику японской коммуникации. Так, 
например, особое внимание стоит обратить на то обстоятельство, 
что «…в рамках японской культуры, сформировавшейся в услови-
ях почти трёхсотлетней изоляции от внешних влияний, зачастую 
основной смысл высказывания передаётся не столько за счёт вер-
бализации, сколько благодаря ранее полученному знанию, учёту 
стиля общения и контекстуальных подсказок» (Гуревич, 2012: 209). 
Стоит отметить, что верным — и важным для данного исследова-
ния — представляется и обратный тезис: «…В языке не только про-
является своеобразие мышления народа, но в достаточной степени 
именно язык обусловливает стереотипы мышления и поведения 
человека, воспитывает в нём определённое мировоззрение» (Гуре-
вич, 2012: 208). 

Таким образом, остаётся только прийти к выводу о том, что 
на помощь переводчику может и должна прийти сопоставитель-
ная лингвокультурология, ведь её «целью… является раскрытие 
глубинной ментально-культурной сущности языковых и комму-
никативных единиц, что, в свою очередь, призвано помочь полно-
му и детальному взаимодействию в рамках культурно-языкового 
и коммуникативного пространства на материале двух и более язы-
ков и культур» (Недосугова, 2016: 84). 

Исследовательская задача широкого, теоретического профиля 
в данном случае заключается, на наш взгляд, в том, чтобы выявить 
и описать сам характер этих несовпадений в каждом конкретном 
случае, с привлечением по возможности обширного эмпирического 
материала. Что же касается практической стороны вопроса, будем 
надеяться, что в результате подобного рода исследований со вре-
менем будет сформирована широкая прецедентная база, к которой 
при необходимости сможет обратиться любой желающий пере-
водчик. На данный момент, как философски отмечает академик 
Алпатов, «…в отличие от многого другого студентов этому не учат 
(по крайней мере, систематически), и постигать это приходится 
в течение всей жизни» (Алпатов, 2008: 63). Таким образом, мы не 
можем не согласиться с исследователями, занимающимися вопро-
сами лингвокультурологии, в том, что существует объективная не-
обходимость «теоретического осмысления значимых концептов 
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различных культур…, несущих важную лингвистическую и соци-
окультурную информацию об изучаемых лингвокультурах» (Мур-
зинова, Пишкова, Богомазова, 2023: 89).

В данном случае мы бы хотели поговорить о том, что в япон-
ском языке и культуре существуют различные способы признаться 
в любви, и в японской анимации аниме можно найти немало реле-
вантных примеров для анализа таких ситуаций и используемых 
в них выражений. Даже учитывая то, что массовая культура сильно 
отличается от реальности в силу присутствия в ней определённой 
доли художественной условности, всё равно она предоставляет не-
мало поводов к размышлению над тем, как именно персонажи вы-
ражают свои чувства. 

«Цуки-га кирэй дэс нэ»: «Луна прекрасна» 
как «непрямое» признание в любви в духе 
японской традиционной коммуникации
Один из специфически японских способов выражения своих 

романтических чувств в японском языке восходит к легенде (или, 
по-русски говоря, устойчивой «байке», т.к. документальных под-
тверждений ей нет) об одном из классиков японской литературы, 
Нацумэ Сосэки. Согласно этому устному преданию, однажды, 
когда Нацумэ проводил урок английского для японских студен-
тов университета, он спросил у аудитории, как бы они перевели 
на японский выражение I love you («Я люблю Вас/ тебя»), и один 
из студентов ответил ему:「我君を愛す」«Вагими-во ай-су». Нацу-
мэ был шокирован и сказал, что это одна из самых неестественно 
звучащих по-японски фраз, что он слышал в своей жизни. Он по-
яснил, что этот вариант перевода не только выглядит странным, 
«ходульным» с точки зрения лексики и грамматики, но ещё и его 
прямолинейность абсолютно противоречит японской культуре. 
И далее Нацумэ сказал, что для того, чтобы признание в любви 
было по-настоящему «японским», оно должно быть по возмож-
ности не прямым, а более «размытым», косвенным. Как вариант 
признания в любви «по-японски», он предложил фразу:『月がきれ
いですね』«Цуки-га кирэй дэс нэ!» — что в переводе означает: «Как 
прекрасна луна, не так ли?»1. 

С нашей точки зрения, эта мысль сперва выглядит не совсем 
понятной, излишне загадочной. Однако, если вспомнить логику 
рассуждений других классиков японской литературы, таких как 

1  См. напр. 夏目漱石がI LOVE YOUを「月が綺麗ですね」と訳した理由 URL: 
https://shiomilp.hateblo.jp/entry/2016/07/08/012959 (доступ от 10.02.2026). 
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Кавабата Ясунари или Танидзаки Дзюнъитиро, всё в целом стано-
вится на свои места. В контексте рассматриваемого вопроса в пер-
вую очередь вспоминается знаменитая речь Кавабаты «Красотой 
Японии рождённый», в которой он рассуждает, в том числе, о том 
удивительном чувстве единства, взаимопонимания и близости, 
которое возникает между людьми, вместе созерцающими пре-
красные явления природы: «Когда любуешься красотой снега или 
красотой луны, когда бываешь очарован красотой четырёх времён 
года, когда пробуждается сознание и испытываешь благодать от 
встречи с прекрасным, тогда особенно тоскуешь о друге. Хочет-
ся разделить с ним радость. Словом, созерцание красоты рожда-
ет сильнейшее чувство сострадания и любви» (Григорьева, 1993: 
247). Что же касается Танидзаки, он посвятил своё знаменитое эссе 
о японской эстетике «Похвала тени» (Танидзаки, 2004: 305–357) 
любви японского народа к полускрытому, намёку, загадке, — всему, 
что даёт возможность самостоятельно «домыслить» то, что видно 
только отчасти или напрямую не высказано. Отечественные ис-
следователи также подчёркивают, что «…в японском тексте, как 
устном, так и письменном, принято оставлять “семантическое 
пространство” недосказанности» (Гуревич, 2013: 164). Это явле-
ние уходит корнями в глубины веков, к истокам традиционной 
японской эстетики, в частности, к эстетическому принципу 余情 
ёдзё: «Основное значение в художественной системе японцев при-
обретает намёк, недосказанность, приём ёдзё… Не принято на-
зывать вещи своими именами — нужно уметь выразить красоту 
намёком… Ёдзё… делает доступным то, что невозможно описать 
словами» (Григорьева, 1979: 205). Стоит отметить, что для япон-
ского народа эта концепция являлась органической частью по-
вседневной жизни и культуры коммуникации: «Непрямая комму-
никация между людьми, то есть привычка выражать свои мысли 
и чувства образами, вносила элементы творчества и в их повсед-
невную жизнь… Во всём… было иносказание, намёк, за которым 
угадывался определённый образ. Это наполняло жизнь особым 
смыслом и создавало атмосферу значимости мелочей и красоты 
мимолётного бытия» (Герасимова, 2011: 123).

В наше время, судя по количеству отсылок к байке о Нацумэ 
и «Луна прекрасна» в массовой культуре, она хорошо известна как 
среди людей более старшего возраста, так и среди молодёжи. Для 
того чтобы узнать, как сегодня это выражение используется в манге 
и аниме в качестве своеобразного признания в любви, обратимся 
к примерам из двух аниме: Tsuki-ga Kirei и Shigatsu-wa Kimi-no Uso.
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Уже само название аниме Tsuki-ga Kirei (буквально «Луна пре-
красна») является явной отсылкой к упомянутой истории. У этого 
названия, правда, есть ещё и подзаголовок на английском As the 
moon, so beautiful («Как луна, так прекрасна»), который как бы про-
ясняет или уточняет смысл высказывания, но, на самом деле, не-
сколько смещает смысловой акцент: словно бы речь идёт не о луне, 
а о героине, в которую влюблён главный герой. Собственно, это уже 
может дать некоторое представление о том, как авторы «обыгры-
вают» это выражение в повествовании, по возможности расширяя 
и дополняя его смыслы согласно своему авторскому замыслу. 

По сюжету, главный герой, юноша Ко:таро — большой лю-
битель классической литературы и сам мечтает стать писателем. 
В итоге, нет ничего удивительного в том, что когда он оказывается 
один на один с любимой девушкой Аканэ в уединённом месте, осве-
щаемом светом полной луны в чистом небе, ему в голову невольно 
приходит мысль:『I love youを「月がきれいですね」と訳したのは
太宰治だっけ、夏目漱石だっけ』«Кто перевёл выражение I love you 
как “Луна прекрасна, не так ли?”. Не то Дадзай Осаму, не то Нацу-
мэ Сосэки…». И, словно машинально, произносит вслух: «つき…» 
«Цуки…». Услышав это, Аканэ слегка удивляется: «Э, цуки?» — 
«Что? Луна?» — смотрит на луну, явно «без задней мысли» гово-
рит:『本当、月、きれい』«Хонто, цуки, кирэй!» — «И правда, луна 
прекрасна!» — и жизнерадостно улыбается. Ко:таро смущается 
окончательно и в конце концов произносит, делая паузу в середине:
『付き… 合って』«Цуки… аттэ!» — «Давай встречаться!» (Киси, 
Какихара, 2017: 3). 

Неявная ирония сцены заключается в том, что юный люби-
тель классики влюбился в девушку-спортсменку, которая, судя по 
всему, не читает вообще; соответственно, если бы он попытался 
ей признаться в любви словами «Луна прекрасна, не так ли», она 
бы, совершенно не уловив посыла, простодушно ответила бы: «Да, 
правда!» — на этом бы дело и закончилось. Поэтому Ко:таро, даже 
если изначально и хотел сказать что-то такое «замудрёное», в итоге 
говорит просто «Давай встречаться», что и является одним из ва-
риантов признания в любви. Конечно, отдельного внимания заслу-
живает сложная для перевода «языковая игра»: 月 «цуки» — «луна» 
и 付き合う «цуки-ау» — «встречаться». 

Непрямая, но тем не менее, создающая определённую романти-
ческую интригу — причём «двойную» — отсылка к той же истории 
присутствует в аниме Shigatsu-wa Kimi-no Uso. По сюжету, в главную 
героиню Каори влюблён главный герой, юноша Ко:сэй. В начале по-
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вествования зритель, как и Ко:сэй и все остальные герои, считает, 
что Каори любит другого юношу, его друга Ватари (так как она сама 
прямо об этом заявляет в первой же серии), а с самим Ко:сэем про-
водит время только из-за того, что они оба музыканты. 

Однако по мере развития действия в сценарии появляется всё 
больше намёков на то, что, на самом деле, всё может быть совсем 
иначе. Так, в одной из сцен Каори специально приходит в музы-
кальный класс школы после занятий, чтобы поддержать Ко:сэя, 
который готовится к конкурсу пианистов. Они «засиживаются» 
допоздна, и в какой-то момент Каори выглядывает из окна и гово-
рит, казалось бы, невинную, — но уже хорошо знакомую нам фразу: 
«Цуки-га кирэй да!» — «Луна прекрасна!» (Аракава, Исигуро, Ёсио-
ка, 2014–2015: 6). В итоге, в финале повествования выясняется, что, 
разумеется, она всё это время была отчаянно влюблена в Ко:сэя, 
а лгала про симпатию к другому, чтобы ей было удобнее и легче 
сблизиться с её «целью». 

Однако на этом интрига не заканчивается, потому что в по-
вествовании есть и другая главная героиня — девушка Цубаки, со-
седка и подруга детства Ко:сэя, которая «по жизни» разделяет с ним 
всё, за исключением одной только музыки. Она любит Ко:сэя очень 
сильно, хоть до поры до времени даже не замечает этого. Что же 
касается его чувств к Цубаки, здесь далеко не всё так однозначно. 
Более того, авторы, кажется, намеренно «размывают», делают бо-
лее непонятным его к ней отношение. С одной стороны, в сюжете 
максимально прямо говорится и неоднократно подчёркивается, 
что Ко:сэй страстно влюблён в Каори — его музу, счастье и вдох-
новение. С другой стороны, для влюблённого в другую девушку он 
как-то очень слабо чувствует дистанцию между собой и Цубаки. 

Апофеозом такого противоречивого поведения Ко:сэя стано-
вится сцена, в которой Цубаки рассказывает ему о том, как она 
рассталась с юношей, с которым до этого недолго пыталась встре-
чаться — до того, как осознала свои чувства к Ко:сэю (об этом по-
следнем обстоятельстве она умалчивает). Цубаки очень расстроена 
тем, что неосознанно ранила хорошего человека и рыдает, но Ко:сэй 
просто слушает её и молчит, играя при этом ноктюрн Clair de lune, 
«Лунный свет», Клода Дебюсси. Рассердившись на его невозмути-
мость, Цубаки бормочет себе под нос то же, что говорила ему когда-
то в детстве:『こんなの、いてもいなくても一緒じゃない！』«Конна-но, 
итэ-мо инакутэ-мо иссё-дзя най!» — «Вот что ты такой есть, что 
тебя нет, никакой разницы!». На что Ко:сэй отвечает так же, как 
и тогда:『じゃ、いてもいなくても一緒なら、一緒にいるよ。そばにい
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るよ。』«Дзя, итэ-мо инакутэ-мо иссё-нара, иссё-ни иру ё. Соба-ни 
иру ё» — «Если нет никакой разницы, что я есть, что меня нет, то 
тогда я буду [с тобой]. Я буду рядом [с тобой]» (Аракава, Исигуро, 
Ёсиока, 2014–2015: 15). 

Собственно, фраза «я буду рядом с тобой» в аниме уже не-
ред ко является именно признанием в любви, причём чуть ли не 
 самым прямым и серьёзным из всех возможных. Однако, это не 
конец сцены, так как вслед за этим Ко:сэй смотрит в окно и го-
ворит:『見てよ、椿、月が出ているよ』— «Митэ ё, Цубаки, цуки-га 
дэтэру ё». «Посмотри-ка, Цубаки, луна взошла». Она переспра-
шивает, при чём тут это и какая здесь связь, на что Ко:сэй отве-
чает:『でも、きれいだよ』«Дэмо, кирэй да ё» — «Да просто, — она 
прекрасна!» (Ibid.). 

Самое забавное, что он говорит ей это уже второй раз. Впер-
вые Цубаки слышит от Ко:сэя фразу «Цуки-га кирэй да» — «Луна 
прекрасна» — за несколько дней до этого, когда они гуляют вдвоём 
по берегу реки, причём вслед за этим восклицанием Ко:сэй начи-
нает опять же напевать всё тот же мотив Clair de lune. Не стоит 
удивляться, что именно во время этой прогулки Цубаки наконец-то 
осознаёт, что глубоко влюблена в своего «друга детства» (Ibid.: 14).

Таким образом, «маркеров» любви в поведении Ко:сэя по от-
ношению к Цубаки — зашкаливающее количество. При этом все 
они — не прямые, но очень интенсивные, включая фразу про «цуки-
га кирэй». Так авторам удаётся создать романтическую интригу 
даже там, где, казалось бы, чувства главного героя выражены аб-
солютно и максимально прямо и недвусмысленно, и всё вроде бы 
называется «своими именами». 

«Суки-дэсу»: формулировка «ты мне нравишься» 
как признание в любви и её контекстуальная 
неоднозначность
Ещё одним, более понятным и менее неоднозначным способом 

признаться в любви по-японски является классическая фраза 好
きです / 好きだ «суки-дэсу» или «суки-да», — которую на русский 
язык, как ни странно, перевести тоже сложно. Вообще буквально 
好きである суки-дэару — это, строго говоря, «нравиться» (или «лю-
бить» в смысле «нравиться»). Поэтому оно и не особенно «роман-
тичное», — его можно употребить, например, в отношении яблок 
или других простых бытовых вещей: «ринго-га суки» на русский 
можно перевести как «[я] люблю яблоки». У нас выражение «Ты мне 
нравишься!» — может быть воспринято как объяснение в любви 
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разве что людьми детсадовского возраста. А вот в манге и аниме 
«суки да/ дэсу» — это самое что ни на есть стандартное признание 
в любви для людей от среднего школьного возраста и старше. 

Тем не менее, некоторая двусмысленность в суки-дэару тоже 
присутствует, и этот фактор нередко используется авторами манги 
и аниме всё для той же цели — создания интриги. 

Так, например, один из героев видеоигры и аниме Starry Sky, 
юноша Судзуя, с детства тайно и глубоко любит свою подругу Цу-
кико и мечтает всегда быть рядом с ней. Однако, в их безмятежные 
отношения неожиданно «вмешивается» другой её друг детства, Ё:, 
приехавший из-за границы. Когда Ё: приходит время возвращаться 
обратно, терзающийся от тщательно скрываемой ревности Суд-
зуя спрашивает у Цукико:『洋が帰るの、やっぱり、寂しい？』«Ё:-га 
каэру-но, яппари, сабисии?» — «Всё-таки тебе грустно, что Ё: уедет?» 
(в аниме это не очень раскрывается, но в оригинальной игре Судзуя 
патологически, почти до маниакальности ревнив). Цукико не чув-
ствует, с каким подтекстом был задан вопрос, и просто согла шает-
ся:『うん。やっぱり、寂しいな。でも、それは錫也もでしょう？』«Ун. 
Яппари, сабисиий на. Дэмо, сорэ-ва Судзуя-мо дэсё:?» «Да, дейст-
вительно грустно. Но так ведь и тебе, Судзуя, тоже?». Судзуя этим 
не доволь ствуется и задаёт вопрос, как ему кажется, уже напря-
мую:『お前は、洋のこと、好き？』«Омаэ-ва, Ё:-но кото, суки?» — 
«Ё: тебе нравится?». На что Цукико — простая душа — так же легко 
и не задумываясь, как и при ответе на предыдущий вопрос, отве-
чает: もちろん！』«Мотирон» — «Конечно!». И только по болез-
нен ной реакции Судзуи — которую, на сей раз, он скрыть даже 
не может — вдруг поняв, что что-то не так, она переспрашива-
ет:『え、でも、それって、どういう意味？』«Погоди-ка, — в смыс-
ле?» (Сая ма, Накамура, 2010–2011: 14). Очевидно, в данном слу-
чае видение ситуации у Цукико и Судзуи различается, а значит, 
и понимание того, что значит суки-дэару, в данном случае у них 
разное.

Эта неоднозначность суки-дэару используется авторами манги 
и аниме, пожалуй, даже слишком часто. Это очень заметно в манге 
и аниме Kimi-ni Todoke, где в какой-то момент главные герои, де-
вушка Куронума и юноша Кадзэхая, умудряются признаться друг 
другу в любви этим самым суки-дэару так, что в результате каж-
дый из них считает, что другой его отверг. Для этого оказывается 
 достаточным всего лишь, обладая заниженной самооценкой и не-
достатком проницательности, спросить『でも、俺の「好き」と黒沼
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の「好き」は違うね』«Дэмо, орэ-но “суки” то Куронума-но “суки” ва 
тигау-нэ» — «Моё “нравишься” и твоё “нравишься” отличаются, не 
так ли, Куронума?» — и услышать в ответ: «Да…» (Сиина, Кабураки, 
Компару, 2011: 6). Высказывающий это полуутверждение Кадзэхая 
имеет в виду, что он любит Куронуму как девушку, а она, вероятно, 
относится к нему как к другу. У Куронумы же складывается прямо 
противоположное впечатление: она слышит эту фразу так, будто 
бы Кадзэхая жёстко говорит ей, что испытывает к ней симпатию 
только в самом «общечеловеческом» смысле, поэтому ей не стоит 
надеяться на какую-то взаимность с его стороны в романтическом 
смысле. 

Правда, в итоге Куронума, осознав, что могло иметь место не-
доразумение, всё же признаётся Кадзэхае в любви тем же самым 
суки:『好きなの！』«Суки-на но!» — но хотя бы повторяет его до 
тех пор, пока перепутать смысл не становится невозможным (Там 
же: 9). 

До этого нечто подобное происходит с подругой главной ге-
рои ни, Тидзуру, которая признаётся в любви — при помощи того 
же『好きだよ』«Суки-да ё» — своему соседу То:ру, юноше постар-
ше, которого знает с детства и в которого давно влюблена. Причём, 
говорит она ему это уже после того, как узнаёт о его скорой свадьбе, 
то есть осознавая, что шансов у неё нет. На эту фразу То:ру, всегда 
воспринимавший её как «младшую сестрёнку», спокойно отвеча-
ет:『俺もだよ』«Орэ-мо да» — «Да, я тоже». Зритель сначала не 
вполне понимает, что только что произошло, и осознаёт это толь-
ко по грустной улыбке Тидзуру, думающей про себя:『言うと思っ
た。そういう意味じゃないってば』«Ю:-то омотта. Со: ю: ими дзя-
найттэба» — «Так и знала, что он так ответит. Но я же не в этом 
смысле…» (Сиина, Кабураки, Компару, 2009–2010: 21). То есть, в её 
случае, её действительно отвергли — как говорится, «зафрендзо-
нив» — с помощью суки-дэару. Причём, скорее всего, — совер-
шенно намеренно поняв её неправильно. В данном случае суки-да 
на русский язык, на наш взгляд, было бы естественнее перевести 
как «я люблю тебя», по тому что универсальность слова «любить» 
в русском языке способна придать даже признанию в любви не-
которую неоднозначность. 

«Кои»: любовь как романтическая страсть 
Ещё, одним словом, означающим «любовь» в японском языке, 

в любви не признаются, но некоторую необычность его употреб-
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ления в аниме, как и сложность для перевода, тоже стоит отме-
тить. Это слово 恋 кои, «любовь» именно романтическая, страстная, 
между мужчиной и женщиной, и, вследствие этого, — с неявным, 
но отчасти подразумеваемым эротическим оттенком. Так, уже упо-
минавшийся выше Ко:сэй долго пытается понять, как называется 
чувство, испытываемое им к девушке Каори: начинает он с 憧れ 
акогарэ «горячее восхищение/ влюблённость [в талант]» и, в итоге, 
приходит к кои — романтической любви. Здесь как раз всё понятно. 
Но в более ранней сцене Ко:сэй, размышляя о том, почему же Каори 
так «светится» изнутри, приходит к выводу о том, что она『食べ物
に恋をして、バイオリンに恋をして、音楽に恋をして、だから君は輝い
ているのかな』«табэмоно-ни кои-о ситэ, байорин-ни кои-о ситэ, 
онгаку-ни кои-о ситэ, да кара кими ва кагаяитэиру но кана» (Ара-
кава, Исигуро, Ёсиока, 2014–2015: 3). Парадоксальным образом, как 
раз буквальный перевод этой фразы на русский звучит совершенно 
нормально: «Ты любишь еду, любишь [свою] скрипку, любишь му-
зыку, может быть, поэтому так и сияешь». Но в оригинале эта фраза 
звучит довольно странно, потому что Ко:сэй употребляет слово 
кои — романтическая любовь, страстное увлечение. По-русски 
тогда уж ближе будет сказать, что Каори «влюблена» в еду, музыку 
и так далее, и даже это не будет отражать всей интенсивности эмо-
ции, которую он имеет в виду. 

Ещё один непростой для перевода на русский язык случай упо-
требления 恋 кои — размышления травницы Маомао из Kusuriya-
no Hitorigoto о трагедии своих родителей, которые пострадали от 
своей несчастной любви сами и принесли очень много горя окру-
жающим, в том числе и ей. В своём внутреннем монологе Маомао 
произносит фразу『もしそれが恋というものだとしたら、そんな感情
はきっと私を生んだ女の体内に置いてきてしまった』«Моси сорэ-га 
кои то ю: моно да то ситара, сонна кандзё:-ва китто ватаси-о 
унда онна-но тайнай-ни ойтэкитэсиматта», что на русский бук-
вально переводится как «Если это [чувство] — то, что называют 
“любовью”, наверняка я оставила его [окончательно, полностью] 
в утробе родившей меня женщины» (Хюганацу, Сино, Наганума, 
2023–2024: 18). Однако нюанс здесь в том, что Маомао в данный мо-
мент говорит вовсе не о чувстве любви вообще, — она имеет в виду 
именно невозможность для неё самой испытывать романтические, 
страстные чувства к представителю противоположного пола, т.е. 恋 
кои. Однако из контекста в этот момент понять эту её совершенно 
конкретную мысль нельзя, а значит, и не совсем понятно, как сле-
дует отразить её в переводе.
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«Аи»: самозабвенная, огромная, бескорыстная любовь 
Кстати, о «любви вообще». В японском языке существует и в 

значительной степени универсальное, максимально нейтральное 
слово, означающее любовь, — 愛 аи. Это слово несёт в себе очень 
«мощный» эмоциональный заряд, означая любовь, похожую на чи-
стое пламя — сильнейшую, абсолютно беспримесную; настолько, 
что с помощью этого слова можно описывать любовь не только 
к людям, но и к абстрактным или общим понятиям: любовь к сво-
боде, Родине, знаниям и т.д. (обычно в таких случаях 愛 входит 
в состав сложных иероглифических слов-канго). 

Тем не менее, несколько неоднозначные чувства вызывают по-
пытки некоторых авторов использовать аи как японскую кальку 
для всё того же слова love (видимо, по той логике, что оба эти по-
нятия достаточно «универсальны»). А именно так выглядит кон-
цепция аи в аниме Violet Evergarden, где главная героиня, бывшая 
девочка-«маугли» Вайолет, пытаясь понять, что имел в виду её воз-
любленный, на прощание сказавший ей『心から愛してる』«кокоро-
кара аи-ситэру» — «люблю/ обожаю тебя от всего сердца» (Ака-
цуки, Такасэ, Исидатэ, Ёсида, 2018: 1), долго и прилежно изучает 
сложный мир человеческих чувств и эмоций. В итоге, по сюжету, 
она понимает, что аи может означать любовь родителя к ребён-
ку, ребёнка к родителю, чувства влюблённых и т.д. Однако, чест-
но говоря, даже у русского человека, каковым является автор этих 
строк, попытки настолько откровенно «втиснуть» аи в прокрустово 
ложе смыслов слова love вызывает лёгкое, но отчётливое ощущение 
чего-то крайне противоестественного. Действительно, 愛 аи — это 
понятие широкое и, насколько это возможно для япо нского язы-
ка, достаточно абстрактное. Однако, у него всё же есть своя сфера 
употребления, так как аи подразумевает, во-первых, потрясающе 
сильное, а, во-вторых, совершенно бескорыстное, чистое, жерт-
венное чувство; соответственно, «механически» распространять 
аи на все те случаи, где в английском языке используется love, вы-
глядит в ряде случаев идеей совсем не правомерной. Авторы Vio-
let Evergarden, очевидно, понимая это, пытаются психологически 
как-то обосновать применение аи даже в ситуации, когда речь идёт 
о романтических (а значит, заведомо отчасти собственнических) 
чувствах. Однако это художественное решение, на наш взгляд, 
является как минимум дискуссионным с точки зрения японского 
языка. 
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Заключение 
Таким образом, о любви в аниме могут говорить и «напрямую», 

но нередко используются и более неоднозначные способы выраже-
ния своих чувств, что соответствует традиционным особенностям 
японской коммуникации. Стоит также отметить, что выражение 
чувств, которое в контексте повествования может быть воспринято 
неоднозначно, авторы используют и в чисто «практических» целях, 
в частности, для поддержания определённой «интриги» в сюжете. 
Более откровенные, непосредственные способы выражения люб-
ви в аниме выглядят не вполне однозначно, нередко напоминая 
попытки «подогнать» японскую коммуникационную специфику 
под некий международный, в первую очередь — англоязычный, 
«стандарт». 
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